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 GOD ؛ Grant me the serenity to accept the things I cannot change. Courage to change the  

things I can ؛ and the “Wisdom” to know the difference 

وندا  نم. خردی     و ،          توانمتغییر دهم آنچه را که می که شهامتی  .توانم تغییر دهمرا که نمی آنچهتا بپذیرم ،         آرامشی عطا فرما ؛      خدا که تفاوت این دو را بدا  

را در سطح گروه ها خوانده و  م گروه ها خواهشمندیم این اطلاعیه)) از تمامی نمایندگان و علی البدل های محتر

(( مایندفایل پی دی اف را برای تمامی گروه ها ارسال ن  

  فرامنطقه ای ایراناز کمیته ترجمه   

 به تمامی اعضا و گروه های عزیز انجمن نارانان/ناراتین ایران

قبل از هرچیز با احترام به اصل معنوی قدردانی و سپاسگزاری، از شما اعضا و گروه های آگاه و متحد ایران که همیشه حامی و 

 مشوق خدمتگزاران خود بوده اید سپاسگزاریم.

خدماتی خود را  8و  2ه ترجمه فرامنطقه ای ایران خطاب به تمامی اعضا و گروه ها میباشد تا مفهوم این اطلاعیه از سوی کمیت

 به عمل و اجرا درآوریم.

 از تمامی مسئولین کمیته های ترجمه مناطق خواهشمندیم تا در راستای اتحاد و کمک به روند رشد این کمیته متحدانه 

های و میزگردهای آموزشی بر اساس مطالب این اطلاعیه نمایند تا باهم گام مهمی در  به برگزاری پنل مدر فصل تابستان اقدا

 جهت ایجاد آگاهی برداریم.

ابتدا بایستی قبل از هرچیز نکات مهمی را درباره بندهای قرارداد ترجمه و محدوده ها و شرح وظایف کمیته ترجمه فرامنطقه 

کنیم: ای ایران و کمیته منابع خدمات جهانی یادآوری  

مطابق با اصول انجمن نارانان ساختار ما یک هرم برعکس است که گروه ها در راس آن هستند، در نتیجه ناحیه یا منطقه   

 یا ساختار خدمات جهانی نمیتواند برای گروه ها تصمیم گیری یا تعیین تکلیف نماید.

  مثل منطقه نمیتواند برای نواحی و یاع تر ساختارهای وسی 3و  2و  1طبق اصول سنت ها و مفاهیم به خصوص مفهوم  

 ساختار کمیته منابع که بعد از کمیته فرامنطقه ای ترجمه قرار دارد نمیتواند برای ساختار کمیته ترجمه فرامنطقه ای یک 

 کشور تعیین تکلیف کند.

   ه ترجمه فرامنطقه ای ایراناطلاعیه کمیت 
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مرجع نهایی ترجمه در کشورهاییمطابق با اصول و طبق بند های قرارداد و طبق رای داده شده در کنفرانس خدمات جهانی    

 که چند منطقه و چند کمیته ترجمه دارند ، کمیته ترجمه فرامنطقه ای آن کشور میباشد که با رای گروه ها انتخاب شده اند.

این باور که ترجمه کلمات و جملات متون انگلیسی مصوب باید توسط خدممات جهانی تایید شود تا قابل استفاده باشد یا   

باید به ترجمه واژه ها یا جملات رای بدهند کاملا مغاییر با اصول انجمن  ( 3و  2باور که گروه ها ) با توجه به مفهوم این 

 ماست.

منابع ترجمه خدمات جهانی و یا هیچکدام از کمیته های اجرایی خدمات جهانی نمیتوانند برای مناطق یا نواحی و گروه کمیته 

یا تصمیم گیری نمایند.های انجمن تعیین تکلیف کرده   

لاسوری واژگان و اصطلاحاتی زبانان ( این است که بر اساس گوظیفه اعضای عزیز کمیته منابع خدمات جهانی ) بخش فارس  

منطقه و با رای اعضای حاضر در کمیته ترجمه فرامنطقه ای ایران مصوب شده نشریات ترجمه  6مصوب کشورمان که به تایید 

که کلمه یا جمله ای حذف یا اضافه نشده باشد و در نهایت مطمئن شوند که در پایان کار شکل کلی یک شده را بررسی کنند 

 نشریه مطابق با نسخه اورجینال انگلسی مصوب آن باشد.

کمیته منابع خدمات جهانی نمیتواند هیچ واژه یا جمله فارسی که درست و اصولی و طبق گلاسوری مصوب است رد کرده یا 

.تغییر دهد  

آنها تنها توصیه هایی را از طریق ایمیل برای بهتر شدن ترجمه ارائه میدهند که در کمیته ترجمه فرامنطقه ای ایران مطرح و 

منطقه و بازوهای متخصص و مسلط به زبان انگلسی و آیین نگارش فارسی پذیرفته میشود  6بررسی و در نهایت با خرد جمعی 

 یا نمیشود.

هایت کمیته ترجمه فرامنطقه ای ایران است.نقطه تصمیم گیری و پاسخگویی در نمنبع و 5و  3همچنین طبق مفهوم   

با اصول است. خالفبه فارسی رای بدهد نادرست و م این باور که گروه ها باید به ترجمه یا تغییر یک واژه یا جمله انگلیسی  

سهم خود را در برابر ساختارها انجام میدهند.گروه ها با فرستادن نیروی معنوی به نام خدمتگزار و بازو وظیفه و   

سال اخیر بدور از هرگونه اختلاف 3منطقه ایران به همراه بازوهاست طی  6کمیته ترجمه فرامنطقه ای ایران که متشکل از    

د مسائل قرار را با برگزاری یک پنل انجام دهد تا اعضا و گروه ها در جریان رون 8و  2و حاشیه وظیفه خود دانسته که مفهوم 

بازخورد این کار که برای اولین بار در ایران اجرا شد بسیار خوب بود و کمیته در نظر دارد که پنل ها را ادامه دهد. گیرند.  

سال پیش ترجمه مجدد و تایید منابع را گرفته نیز به زودی مجدد  3همچنین به اطلاع میرسانیم که کتابچه آبی ما که    

میگردد و برای کمیته منابع جهت تایید مجدد ارسال میشود.ویرایش و بازنگری   
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کار ترجمه کاری بدون اشکال و خطا نبوده و نیست؛ حتی در نشریاتی که تایید منابع را گرفته و چاپ هم شده نیز شاهد 

مطلع کرده اند و نشریات نواحی و مناطق با هوشیاری ما را  اشکالات تایپی و نگارشی هستیم که گروه های عزیز و مسئولین

 کمیته بایستی به آن رسیدگی نماید و مجدد با رفع اشکالات آنها را برای کمیته منابع ارسال نماید.

شرکت کرده باشید متوجه شده اید که بحث های زیادی درباره محدوده ها و اختیارات و 2025چنانچه در کنفرانس   

ات خدمات جهانی به این خرد جمعی یفت و مناطق جهان و هشرح وظایف کمیته منابع ترجمه خدمات جهانی صورت گر

گیری و حتی ترجمه نشریات مصوب ما باشند و این تنها به عهده کمیته  تصمیم رسیدند که کمیته منابع نمیتواند مرجع

 های ترجمه فرامنطقه ای کشورهاست.

و کمیته منابع خدمات جهانی به هیچ در نتیجه چنانچه واژه ای به غلط ترجمه شده باشد طبق اصول باید تصیح شود 

دلیلی نمیتواند با آن مخالفت کند یا مثلا استدلال کند که این کلمه حتی به غلط برای اعضا و گروه ها جا افتاده و نباید 

 تغییر کند چرا که ممکن است اعضا سردرگم شوند.

زترین ترجمه فارسی نشریات را در اختیار این حق مسلم اعضا و گروه های ماست که درست ترین و اصولی ترین و به رو

داشته باشند تا با کل دنیا متحد باشند و کمیته ترجمه فرامنطقه ای ایران وظیفه خود میداند که این مهم را با تمام توان 

 و تلاش خود به اجرا درآورد.

بررسی و گفتگو و با رای همچنین به اطلاع می رسانیم که تک تک واژه ها و جمله ها و اصطلاحات پس از ساعت ها   

منطقه و بازوهای عزیز به فارسی برگردانده میشود و در این راستا و برای اطمینان بیشتر ما با  6کمیته های ترجمه هر 

 مسئولین کمیته های ترجمه فرامنطقه ای دیگر کشورهای جهان نیز مشورت میکنیم.

یا .... کمیته بلافاصله رای گیری نکرده است، بلکه با  " فاصله گرفتن "یا  "خرد  "مثلا برای ترجمه صحیح واژه 

خدمات جهانی و مسئولین ترجمه ابتدا با اعضای کمیته منابع درخواست هوشیارانه بازوها و مسئولین ترجمه های مناطق 

 دیگر کشورهای جهان تبادل نظر کرده و تجربه گرفته شد.

ران کمیته ترجمه فرامنطقه ای ایران نیازمند حمایت و صبوری در راستای انجام این کار بزرگ و مهم ما خدمتگزا

 شما گروه های عزیز هستیم.

 با ذهنی باز و با تکیه بر اصول بیایید باهم همراه شویم و به هم کمک کنیم.

نشریات مصوب ما قلب تپنده و امانت انجمن ما در دست تک تک ماست که باید در نهایت تعهد و امانت داری آن را 

 به دست آیندگان برسانیم. 

آیتم مهم را که در روند تغییر در نشریات قرار گرفته را و در پنل آموزشی 8در ادامه این اطلاعیه آموزشی    

  کنیم تا گزارشی مستند و مکتوب در اختیار گروه ها قرار گیرد.توضیح داده شده است را بیان می

 
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 این واژه ها با درخواست کتبی برخی اعضا از طریق گروه ها و نواحی در دستورکار قرار گرفت و پس از

مشورت با اعضای کمیته منابع خدمات جهانی و گرفتن تجربه و تبادل نظر با مسئولین ترجمه دیگر کشورها 

 بررسی و در ترجمه نشریات تغییر کرده است :

 نی( به هم ی) اِن اِ NAما واژه  اتینشر یپس در تمام نیاز ا نشریات مصوب یسیمطابق با نسخه انگل _1

 .شودیصورت نوشته م

داریم که هرکدام ترجمه متفاوت و اسم متفاوتی را برای گرفتن  NAمنطقه  3در حال حاضر در ایران 

هیچکدام را تایید یا  6ثبت کشوری انتخای کرده اند ، در نتیجه کمیته ترجمه فرامنطقه ایران طبق سنت 

  رد نمیکند.

 یستیچرا که نبا میسینویناشناس نم یها ینه معتادان گمنام و نه مخدر مان،اتیمخفف را در نشر نیا

 زین رانی( در ا ایِ اِن  ) NA یدفترخدمات جهان شعبه .میباش رانیدر ا NAمناطق  بیتکذ ای دییباعث تا

 کند. یریمخفف را ننوشته تا از بروز چالش جلو گ نیترجمه ا دیجد اتیدر نشر گرید

ترجمه ما نبایستی به گونه ای باشد که این ابهام یا سوال را ایجاد کند که نارانان ایران وابسته به یک 

 است و دیگر مناطق آنها را قبول ندارد.  NAمنطقه خاص 

------------------------------------------------------------------------------------ 

  "خرد  " شودیم یآرامش ماست به فارس یکه در خط آخر دعا Wisdom یسیواژه انگل _2

 "دو را بدانم  نیکه تفاوت ا یو خرد "

بارها ارسال شده است  یخدمات جهان یکه از سو نالیآرامش نسخه اورج یمصوب دعا یسیمتن انگل در

به  Wisdom "در متن  یوجود ندارد، بلکه کلمه اصل inside نشیکلمه ب ای knowledgeکلمه دانش 

 مصوب شده است. "خرد  یمعن

معنای صحیح و درست و اصولی این واژه پس از مشورت های مدام با دیگر کشورها و با ساعتها بحث و 

مشارکت ها و متن سنتها و مفاهیم نیز از کلمه خردجمعی استفاده در  گفتگو مورد تایید قرار گرفته است.

 !ز دانش جمعیمیشود نه ا
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  در خبرنامه در دعای خدمت که 2021البته این تغییر نخستین بار توسط کمیته ترجمه منطقه یک ایران در سال 

خرد و عشق تو به دیگران  صفحه اول : فروتنی ، 37مصوب خدمات جهانی چاپ شده بود انجام شد ) خبرنامه شماره 

 کمک کنم

 Knowledgeدر بازنگری و ترجمه مجدد نشریات مصوب طبق واژه انگلیسی مصوب استفاده شده در هرکجا که واژه 

ترجمه میشود  خردنوشته شده باشد  wisdomو هرکجا واژه  آمده باشد بینش  insideو هر کجا واژه  دانشباشد 

 کلمه معانی و کاربردهای مختلف دارند. 3چراکه این 

--------------------------------------------------------------------------------------------- 

 .است شده مصوب کنفرانس در که است(   Detachmentآن )  یسیکه اسم انگل میدار یما پمفلت _3

 ( وجود دارد. Detachment)  و متن تریت 10و  9 صفحه در ۱۲_۱کتاب  کیدر قدم  نیهمچن

 ترجمه و چاپ شده است. " یقطع وابستگ "به صورت  رانیواژه سالهاست که به اشتباه در ا نیا

به  ندیسالم و نچسب یمرز و محدوده ها جادیو ا یریفاصله گ یبه معن Detachment یسیانگل کلمه

 در روابط ماست. یو احساس یو عاطف یفرد از لحاظ ذهن کی

 ما وجود ندارد. اتینشر نالی( در متن نسخه مصوب اورج Disconnecting) یقطع وابستگ کلمه

 انجمن  رابطه و کات کردن کامل دارد که ما در کیاشاره به جدا شدن کامل و تمام کردن  یوابستگ قطع

 .میدهینم جیرا ترو ییعنوان طلاق و جدا چهی به خود

---------------------------------------------------------------------------------- 

و در  کیقدم  تریمصوب ما در ت اتینشر نالی( که در متن نسخه اورج powerless)  یسیواژه انگل _4

ترجمه شده است  "عاجز  " یما به معن اتیمصوب ما هست و سالهاست در نشر اتیاز نشر یاریمتن بس

  باشدیم "مستاصل  ایدرمانده و  _ناتوان  " یدر واقع به معن

ما جا افتاده از  یاما چون سالهاست برا ستیعاجز ن ی( به معن powerless)  یسیکلمه مصوب انگل نیا

 .میکنیآن استفاده م

درست آن استفاده  یاز ترجمه فارس اتیدر متن نشر دیجد یکه در ترجمه کردن ها شودیم یسع اما

 یم.یکن
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 ندهد رییرا تغ کیقدم  تریتکه  دهیرس جهینت نیمناطق فعلا به ا یو تمام رانیا یاترجمه فرامنطقه تهیکم

 جا افتاده است. اریزبان بس یفارس یها یچراکه کلمه عاجز در فرهنگ ما نارانان

سالها اعتراف کردن  نیا یوجود دارد که به اشتباه در ط یدر متن کتاب قدم و کتاب سش کلمه ا _5

 است. با اکراه و اجبار یزیو قبول چ دییکردن، تا قیتصد یمعن به Acknowledgeترجمه شده 

وجود  ما مصوب انگلسی یاعتراف کردن است که در متن ها یبه معن confession _ confess کلمه

 د !ندارن

در  ۱۰و  ۶دارد که بهتر است طبق سنت  کیکاتول تیحیمس نید یها نییاز آ یکیاعتراف اشاره به  واژه

  ردیترجمه ها مورد استفاده قرار نگ

و در متن قدم  مختلف دارند یو کاربرد ها یها معان یکشنریواژه وجود دارد که هرکدام در د 3در کل 

 های ما وجود دارند شامل :

Admit 

 کردن  انیب _و پذیرفتن قبول کردن _اقرار کردن  یمعن به

Acknowledge  

 قبول کردن ایکردن و اضهار کردن  قیتصد یمعن به

Confess  

 اعتراف کردن یمعن به

واژه بایتی بر اساس متن و با توجه به متون انگلسی به درستی و به جا ترجمه های صحیح داشنه  3این 

 امانتداری به متن اصلی حفظ شود.باشند تا اصل تعهد و 

---------------------------------------------------------------------------------- 

(  یکه در گذشته ) روحان باشدیم یمعنو یمعن به Spiritualکلمه  ما اتیدر متن نشر گریواژه د _6

 است.اصلاح شده  یفرامنطقه ا اتینشر یترجمه شده و در تمام

 که در نشریات ما نیست! باشدیم soul به انگلیسی یروحان _روح  کلمه
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 .باشدیم Spiritual principles یکلمه اصول معنو اتیمتن نشر در

ترجمه شده بوده ،  یشخص روحان کیقبلا به صورت اعتراف به  ۵که در قدم  clergyکلمه  نیهمچن _7

 نباشد. یمذهب خاص چیترجمه شده تا اشاره به ه " ینیعالم د "به صورت  یافرامنطقه دیدر ترجمه جد

خود توجه میکردیم تا اشاره به هیچ مذهب  10و  6و  3ما در هنگام ترجمه این واژه بایستی به سنت 

 خاصی نباشد و تمامی اعضا احساس تعلق کنند.

روحانی ، مشاور معنوی یا اسقف و.... در نتیجه از به کار بردن واژهایی مثل کشیش ، خاخام، شخص 

 خوداری شده است.

به یاد داشته باشید که نشریات ما توسط اعضا و برای اعضا از سراسر جهان نوشته و ارسال میشود و ممکن 

است نویسنده آن تجربه دارای مذهب خاصی بوده باشد و از کلمات و فرهنگ کشور خودش استفاده کرده 

کمیته فرامنطقه ایران موظف است سنت ها و تازه واردین و خیلی مسائل را در نظر یاشد. اما در ترجمه 

 داشته باشد.

------------------------------------------------------------------------------------ 

و در متن سنت ها و رهبر ترجمه شده  یکه به صورت رهبر leadership _ leader: انگلیسیواژه  _8

 و متن نشریات خدماتی وجود دارد. 4تیتر مفهوم 

پس از اعتراض برخی اعضا و گروه ها و همچنین با توجه به اینکه واژه رهبر و رهبری در کشور ما خاص 

میباشد ، این کمیته اقدام به مشورت با اعضای کمیته منابع و دیگر کشورها نمود و پس از کسب تجربه و 

 اژه های مترادف و مناسب دیگری را انتخاب نموده است.با ساعت ها بحث و گفتگو و

به عنوان بر اساس نحوه استفاده در متن و جمله ها  توانیمرا  Leader – Leadershipواژه های 

 .راهبر هم ترجمه نمود ایسرپرست و  _خدمتگزار  _مسئول 

 در سطح گروه به معنی رهبران گروه نیست ؛ بلکه اشاره به خدمتگزاران گروه دارد. Leaderمثلا واژه 

 و در خصوص کمیته های فرعی به معنی رهبر کمیته نیست، بلکه به معنی مسئول آن کمیته است.

 



8 
 

 

در نتیجه در کتاب های خدماتی به خصوص در تیتر مفاهیم و راهنمای خدمات محلی و جهانی ترجمه ها 

 ه است.اصلاح شد

قدم  یکتاب راهنما نیو همچن ۱۲تا۱در صفحه اول کتاب قدم  همچنین و یدر کتابچه آب نیهمچن _9

روش  کیبلکه  ستین یبرنامه ما مذهب "شکل  نیوجود دارد به ا یدوازدهگانه و کتاب سش جمله ا یها

 "است  یزندگ یبرا یمعنو

 :کرده  رییشکل تغ نیبه ا رانیا یاترجمه فرامنطقه تهیکم یجمله در ترجمه ها نیا

 "است یزندگ یبرا یروش معنو کیبلکه  ستین یمذهب چیبرنامه ما وابسته به ه "

ماست و به  ۱۰و  ۶ما و به خصوص سنت  یبا تمام سنت ها ریمغا ستین یبرنامه ما مذهب مییبگو نکهیا

 است. یمذهب یمذهب و اعضا بیتکذ یمعن

روابط  یها تهیزننده باشد و کم بیآس تواندیها هم م یاطلاع رسان نهیدر زم یمدل ترجمه حت نیا

 .کندیما را دچار چالش م یو اطلاع رسان یعموم

که  طیواجد شرا یو اعضا ستین یمذهب و تایید کننده هیچ است که نارانان وابسه به نیدرست ا جمله

 در جلسات شرکت کنند. توانندیم یو مذهب نیهستند از هر د یزیعز ادیاعت ریتاتحت تاث

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------  

این مطالب بخشی از مسائل مربوط به کمیته ترجمه فرامنطقه ای ایران بود که از طریق پنل آموزشی فروردین برای 

گذاشتیم. اولین بار با شما اعضای عزیز انجمند نارانان/ناراتین ایران در میان  

این کمیته خود را متعهد می داند که صادقانه و شفاف به صورت مستقیم با گروه ها در ارتباط باشد و گروه ها را از 

 روند مسائل این کمیته مطلع نماید.

منطقه ایران و بازوهایشان سپاسگزاریم و خواهشمندیم که 6در پایان از همراهی و همدلی مسئولین ترجمه های هر    

اطلاعیه را برای تمام گروه ها در تمامی نواحی ارسال نمایند و در صورت امکان درباره آن پنل برگزار نمایند. این  

 

 کمیته ترجمه فرامنطقه ای ایران همیشه شنوای نظرات و پیشنهادات اصولی تمامی گروه های عزیز ایران است.

 با سپاس و احترام : تیم گردانندگی کمیته ترجمه فرامنطقه ای ایران

 مسئول کمیته فرامنطقه ای ایران ) فیروزه (

1404فروردین   


